ODAS

2 (Deut 32) – 3 (1 Sam 2) – 4 (Hab 3) – 5 (Isa 26) – 6 (Jon 2) – 7 (Oración de Dan 3, LXX ) – 8 (Cántico de Dan 3, LXX ) – 9 (Luc 1, NT) – 10 (Isa 5) – 11 (Isa 38) – 12 (Or. Manasés) – 13 (Luc 2, NT) – 14 (Himno matutino)

1

(Exo. 15:1-19.)
Canto de Moisés en el Éxodo.

Song of Moses in the Exodus.

(cap. 15)  1  

Cantemos al Señor, pues gloriosamente se ha glorificado: bridón y auriga lanzó a la mar.

Let us sing to the Lord, for he is very greatly glorified: horse and rider he has thrown into the sea.
2 
Fuerza y loor se me ha hecho para salud, éste, mi Dios, y glorificaréle; Dios de mi padre, y exaltaréle.

He was to me a helper and protector for salvation: this is my God and I will glorify him; my father's God, and I will exalt him.
3 
Señor, quebrantando guerras, Señor su nombre.

The Lord bringing wars to nought, the Lord [is] his name.
4 
Carros de Faraón y su fuerza lanzó a la mar; selectos jefes aurigas campeones, hundió en la roja mar.
He has cast the chariots of Pharao and his host into the sea, the chosen mounted captains: they were swallowed up in the Red Sea.
(15)  5 
Mares cubriéronles: sumergiéronse en el abismo, cual piedra.

He covered them with the sea: they sank to the depth like a stone.
6 
Tu diestra, Señor, se ha glorificado en poder tu diestra mano Señor, hirió a los enemigos.

Thy right hand, O God, has been glorified in strength; thy right hand, O God, has broken the enemies.
7 
Y con la muchedumbre de su gloria quebrantaste a los adversarios soltaste tu ira y devorólos, cual paja.

And in the abundance of thy glory thou hast broken the adversaries to pieces: thou sentest forth thy wrath, it devoured them as stubble.
8 
Y por el soplo de tu furor amontonáronse las aguas: cuajáronse, cual muro, las aguas; cuajáronse las olas en medio de la mar.

And by the breath of thine anger the water parted asunder; the waters were congealed as a wall, the waves were congealed in the midst of the sea.
9 
Dijo el enemigo: «Corriendo en pos, cogeré: partiré despojos; hartaré mi alma; arrebataré con mi cuchilla, señoreará mi mano».
The enemy said, I will pursue, I will overtake, I will divide the spoils; I will satisfy my soul, I will destroy with my sword, my hand shall have dominion.
(15)  10 
Soltaste tu soplo: cubrióles la mar, descendieron, como plomo, en aguas profundas.

Thou sentest forth thy wind, the sea covered them; they sank like lead in the mighty water.
11 
¿Quién semejante a ti entre los dioses, Señor? ¿Quién semejante a ti glorificado en santidad, aterrador en gloria, hacedor de maravillas?

Who is like to thee among the gods, O Lord? who is like to thee? glorified in holiness, marvellous in glories, doing wonders.
12 
Extendiste tu diestra: devoróles la tierra.

Thou stretchedst forth thy right hand, the earth swallowed them up.
13 
Guiaste en tu piedad a este tu pueblo que redimiste; llevástele en tu poder, a la mansión santa tuya.

Thou hast guided in thy righteousness this thy people whom thou hast redeemed, by thy strength thou hast called them into thy holy resting-place.
14 
Oyeron gentes, y airáronse: dolores puerperales cogieron a los habitantes de Filistea.
The nations heard and were angry, pangs have seized on the dwellers among the Phylistines.
(15)  15 
Entonces temblaron los príncipes de Edom; los poderosos de Moab cogióles temblor; deshiciéronse todos los habitantes de Canaán.

Then the princes of Edom, and the chiefs of the Moabites hasted; trembling took hold upon them, all the inhabitants of Chanaan melted away.
16 
Caiga sobre ellos temblor y temor; por la grandeza de tu brazo petrifíquense, hasta que pase tu pueblo, Señor; hasta que pase este tu pueblo que adquiriste.

Let trembling and fear fall upon them; by the greatness of thine arm, let them become as stone; till thy people pass over, O Lord, till this thy people pass over, whom thou hast purchased.
17 
Los llevarás, les plantarás en el monte de tu heredad; en tu morada prevenida que dispusiste, Señor; santuario, Señor, que prepararon tus manos.

Bring them in and plant them in the mountain of their inheritance, in thy prepared habitation, which thou, O Lord, hast prepared; the sanctuary, O Lord, which thine hands have made ready.
18 
Señor reina por siglos, y por siglos y siempre. 

The Lord <1> reigns for ever and ever and ever. {1) Gr. reigning}
19  

Que entró el corcel de Faraón con carros y aurigas en la mar y trajo sobre ellos Señor las aguas de la mar; pero los hijos de Israel anduvieron por la seca en medio de la mar.
For the horse of Pharao went in with the chariots and horsemen into the sea, and the Lord brought upon them the water of the sea, but the children of Israel walked through dry land in the midst of the sea.
2

(Deut. 32:1-43.)
Canto de Moisés en el Deuteronomio.

Song of Moses in the Deuteronomy.

(cap. 32)  1 
Advierte, cielo, hablaré; escuche la tierra palabras de mi boca.

Attend, O heaven, and I will speak; and let the earth hear the words out of my mouth.
2 
Aguárdese, como lluvia, mi sentencia, y desciendan como rocío, mis palabras; así como nubada sobre grama, y así como nieve sobre prado.

Let my speech be looked for as the rain, and my words come down as dew, as the shower upon the herbage, and as snow upon the grass.
3 
Porque el nombre del Señor he llamado: «¡Dad magnificencia a nuestro Dios!»

For I have called on the name of the Lord: assign ye greatness to our God.
4 
Dios, —verdaderas sus obras, y todos sus caminos, juicios; Dios fiel, y no hay injusticia,

justo y recto Señor.
[As for God], his works [are] true, and all his ways [are] <1> judgment: God [is] faithful, and there is no unrighteousness [in him]; just and holy [is] the Lord. {1) Gr. judgments}
(32)  5 
¡Han pecado! —¡No a él!— hijos vituperables, generación torcida y perversa.

They have sinned, not [pleasing] him; spotted children, a froward and perverse generation.
6 
¿Esto al Señor retribuís? ¿Así pueblo necio, y no sabio? ¿No él mismo, tu padre, te adquirió, y te hizo y te formó?

Do ye thus recompense the Lord? [is the] people thus foolish and unwise? did not he himself thy father purchase thee, and make thee, and form thee?
7 
Acordaos de días de siglo; ponderad año de generaciones con generaciones; pregunta a tu padre y te anunciará; a tus ancianos, y te dirán.

Remember the days of old, consider the years <1> for past ages: ask thy father, and he shall relate to thee, thine elders, and they shall tell thee. {1) Gr. in ages of ages}
8 
Cuando repartía el Altísimo gentes, como diseminaba hijos de Adán; fijó lindes de gentes según número de ángeles de Dios

When the Most High divided the nations, when he separated the sons of Adam, he set the bounds of the nations according to the number of the angels of God.
9 
Y fue hecho parte del Señor, pueblo suyo, Jacob; lienza de su heredad, Israel.
And his people Jacob became the portion of the Lord, Israel was the line of his inheritance.
(32)  10 
Bastóle en el desierto, en sed de ardor, en tierra sin agua; rodeóle y enseñóle y guardóle como pupila de ojo.

He maintained him in the wilderness, in burning thirst and a dry land: he led him about and instructed him, and kept him as the apple of an eye.
11 
Cual un águila ha cubierto su nido, y sobre sus hijuelos anhelado; desplegando sus alas acogióles, y tomóles sobre sus hombros.

As an eagle would watch over his brood, and yearns over his young, receives them having spread his wings, and takes them up on his back:
12 
Señor, sólo condújolos, y no había con ellos dios ajeno.

the Lord alone led them, there was no strange god with them.
13 
Alzóles sobre la fuerza de la tierra: nutrióles con frutos de los campos; amamantáronse con miel de peña y con aceite de árida peña.

He brought them up on the strength of the land; he fed them with the fruits of the fields; they sucked honey out of the rock, and oil out of the solid rock.
14 
Crema de vaca y leche de ovejas con grosura de corderos y de carneros, de hijos de toros y cabrones, con grosura de riñones de trigo, sangre de uva bebía vino.
Butter of cows, and milk of sheep, with the fat of lambs and rams, of calves and kids, with fat of kidneys of wheat; and he drank wine, the blood of the grape.
(32)  15 
Y comió Jacob y hartóse, y recalcitró el amado; engrasóse, arrecióse, dilatóse, y abandonó a Dios al que le hizo, y apartóse de Dios su salvador.

So Jacob ate and was filled, and the beloved one kicked; he grew fat, he became thick and broad: then he forsook the God that made him, and departed from God his Saviour.
16 
Irritáronme en ajenos; en sus abominaciones exacerbáronme,

They provoked me to anger with strange gods; with their abominations they bitterly angered me.
17 
Inmolaron a demonios, y no a Dios; a dioses que no conocieron; nuevos y recientes vinieron, que no conocieron sus padres.

They sacrificed to devils, and not to God; to gods whom they knew not: new and fresh [gods] came in, whom their fathers knew not.
18 
A Dios que te engendró, has abandonado, y olvidádote del Señor, que te nutrió.

Thou hast forsaken God that begot thee, and forgotten God who feeds thee.
19 
Y vio el Señor, y encelóse; y se irritó por la ira de sus hijos e hijas;
And the Lord saw, and was jealous; and was provoked by the anger of his sons and daughters,
(32)  20 
Y dijo: «Apartaré mi rostro de ellos, y mostraré qué será de ellos en los postreros días; porque generación perversa es, hijos en quien no hay fe en ellos.

and said, I will turn away my face from them, and will show what shall happen to them in the last days; for it is a perverse generation, sons in whom is no faith.
21 
Ellos me han encelado con un no-Dios; irritádome en los ídolos de ellos; y yo los encelaré con un no-gente, con gente insensata los enfureceré.

They <1> have provoked me to jealousy with [that which is] not God, they have exasperated me with their idols; and I will provoke them to jealousy with them that are no nation, I will anger them with a nation void of understanding. {1) Ro 10:19}
22 
Porque fuego se ha enardecido de mi furor: arderá hasta el infierno abajo; devorará tierra y frutos de ella; inflamará fundamentos de montes.

For a fire has been kindled out of my wrath, it shall burn to hell below; it shall devour the land, and the fruits of it; it shall set on fire the foundations of the mountains.
23 
Juntaré sobre ellos males, y con mis dardos guerrearé contra ellos.

I will gather evils upon them, and will <1> fight with my weapons against them. {1) Gr. cause my weapons to war together against them}
24 
Deshechos de hambre y de presa de aves; y retracción insanable; dientes de fiera enviaré contra ellos; con furor de los que se arrastran por la tierra;
[They shall be] consumed with hunger and the devouring of birds, and there shall be irremediable <1> destruction: I will send forth against them the teeth of wild beasts, with the rage of [serpents] creeping on the ground. {1) Gr. downfall, or falling away}
(32)  25 
De fuera los dejará sin hijos la cuchilla; y dentro de los hogares el temor; el joven con la doncella, mamante al par con anciano.

Without, the sword shall bereave them of children, and terror [shall issue] out of the secret chambers; the young man shall perish with the virgin, the suckling with him who has grown old.
26 
Dije: «Dispersaréles; borraré de entre los hombres la memoria de ellos.

I said, I will scatter them, and I will cause their memorial to cease from among men.
27 
Si no por la ira de enemigos, porque no duraran mucho, porque no presumieran los adversarios; que no dijeran: «Nuestra mano la excelsa, y no el Señor ha hecho todo esto.»

Were it not for the wrath of the enemy, lest they should live long, lest their enemies should combine against them; lest they should say, Our own high arm, and not the Lord, has done all these things.
28 
Gente perdida de consejo es; y no hay en ellos juicio.

It is a nation that has lost counsel, neither is there understanding in them.
29 
No han pensado en entender; esto ponderen para el venidero tiempo:
They had not sense to understand: let them reserve these things against the time to come.
(32)  30 
¿Cómo perseguirá uno a millares, y dos batirán a miríadas, si Dios no los ha vendido, y el Señor entregádolos?

How <1> should one pursue a thousand, and two rout tens of thousands, if God had not sold them, and the Lord delivered them up? {1) Gr. shall}
31 
Que no son como nuestro Dios, sus dioses y nuestros enemigos, insensatos.

For their gods are not as our God, but our enemies [are] void of understanding.
32 
De la vid de Sodoma su vid, y su guía de Gomorra; su uva, uva de hiel; racimo de amargura para ellos.

For their vine [is] of the vine of Sodom, and their vine-branch of Gomorrha: their grape [is] a grape of gall, their cluster [is] one of bitterness.
33 
Furor de dragones su vino y furor de áspides insanable.

Their wine [is] the rage of serpents, and the incurable rage of asps.
34 
¿No tengo, he aquí, esto yo guardado y sellado en mis tesoros?
Lo! are not these things stored up by me, and sealed among my treasures?
(32)  35 
En día de venganza retribuiré, cuando vacilare el pie de ellos; porque cerca el día de perdición para ellos; y sobreviene ya lo preparado para vosotros.

In the day of vengeance <1> I will recompense, whensoever their foot shall be tripped up; for the day of their destruction [is] near to them, and the judgments at hand are close upon you. {1) Ro 12:19}
36 
Pues juzgará el Señor a su pueblo, y en sus siervos se consolará; porque los ha visto disueltos, y desfallecidos en acometida, y postrados.

For the Lord shall judge his people, and shall be comforted over his servants; for he saw that they were <1> utterly weakened, and failed in the hostile invasion, and were become feeble: {1) Gr. paralyzed}
37 
Y dijo el Señor: «¿Dónde están sus dioses en quienes confiaban, en ellos?

and the Lord said, Where are their gods on whom they trusted?
38 
cuya grosura de las hostias de ellos comíais, y bebíais el vino de sus libaciones. Levántense y socórrannos y háganseos amparadores.

the fat of whose sacrifices ye ate, and ye drank the wine of their drink-offerings? let them arise and help you, and be your protectors.
39 
Ved, ved que yo soy, y no hay Dios, fuera de mí: yo mataré y vivir haré; heriré y yo sanaré, y no hay quien haya arrebatado de mis manos.
Behold, behold that I am [he], and there is no god beside me: I kill, and I will make to live: I will smite, and I will heal; and there is none who shall deliver out of my hands.
(32)  40 
Porque alzaré al cielo mi mano, y juraré por mi diestra, y diré: «Vivo yo por los siglos.»

For I will lift up my hand to heaven, and swear by my right hand, and I will say, I live for ever.
41 
Porque afilaré como relámpago mi cuchilla, y empuñará juicio mi mano, y volveré venganza a mis enemigos y a los que me aborrecen, retribuiré.

For I will sharpen my sword like lightning, and my hand shall take hold of judgment; and I will render judgment to my enemies, and will recompense them that hate me.
42 
Embriagaré mis dardos de sangre; (y mi cuchilla comerá carne), de sangre de occisos y cautiverio, de cabezas de príncipes enemigos.»

I will make my weapons drunk with blood, and my sword shall devour flesh, [it shall glut itself] with the blood of the wounded, and from the captivity of the <1> heads of [their] enemies that rule over them. {1) Alex. [eynwn], Gentiles}
43 
Regocijaos, cielos, a par de él y adórenle todos los ángeles de Dios; regocijaos gentes, con su pueblo, y confórtense en él, todos los hijos de Dios; porque la sangre de sus hijos ha vengado; y vengaráse y retribuirá venganza a sus enemigos; y a los que aborrecen, retribuirá, y purificará el Señor la tierra de su pueblo.»

Rejoice, ye heavens, with him, and let all the angels of God worship him; <1> rejoice ye Gentiles, with his people, and let all the sons of God strengthen themselves in him; for he will avenge the blood of his sons, and he will render vengeance, and recompense justice to his enemies, and will reward them that hate him; and the Lord shall purge the land of his people. {1) Ro 15:10}
3
(1 Sam. 2:1-10.)
Oración de Ana, madre de Samuel.

Prayer of Hannah, mother of Samuel.

(cap. 2)  1 
[1:1] Y oró Ana y dijo: [2:1] «Confirmádose ha mi corazón en el Señor; exaltádose mi cuerno en mi Dios; ha dilatádose sobre mis enemigos mi boca; regocijéme en tu salud.

And she said, My heart is established in the Lord, my horn is exalted in my God; my mouth is enlarged over my enemies, I have rejoiced in thy salvation.
2 
Que no hay santo como el Señor; y no hay justo como nuestro Dios; no hay santo fuera de ti.
For there is none holy as the Lord, and there is none righteous as our God; there is none holy besides thee.
3 
No os gloriéis, y no habléis lo excelso por soberbia; no salga grandilocuencia de vuestra boca, que Dios de ciencias es el Señor; y Dios previniendo sus designios.
Boast not, and utter not high things; let not high-sounding words come out of your mouth, for the Lord [is] a God of knowledge, and God prepares his own designs.
4 
Arco de potentes desfalleció; y desfallecientes ciñéronse con fuerza.
The bow of the mighty has waxed feeble, and the weak have girded themselves with strength.
(2)  5 
Hartos de panes desmedraron; y los hambrientos descuidaron tierra, porque la estéril parió siete; y la que muchos hijos tenía desmayó.

They that were full of bread are brought low; and the hungry have forsaken the land; for the barren has born seven, and she that abounded in children has waxed feeble.
6 
El Señor mata y vivifica; hunde en el infierno y sube.
The Lord kills and makes alive; he brings down to the grave, and brings up.
7 
El Señor empobrece y enriquece; humilla y exalta.
The Lord makes poor, and makes rich; he brings low, and lifts up.
8 
Exalta de la tierra al pobre, y del lodo suscita al mendigo, para sentarse con los potentados del pueblo y trono de gloria dales a heredar. Porque del Señor son las columnas de la tierra y sobre ellas puso el orbe.
He lifts up the poor from the earth, and raises the needy from the dunghill; to seat him with the princes of the people, and causing them to inherit the throne of glory:
9 
Dando voto al votante; y bendijo los años del justo; pues no en su fuerza poderoso el varón.
granting his petition to him that prays; and he blesses the years of the righteous, for by strength cannot man prevail.
(2)  10 
El Señor, débil hará a su adversario; el Señor es santo. No se gloríe el prudente en su prudencia; y no se gloríe el poderoso en su poder; y no se gloríe el rico en su riqueza; sino que en esto gloríese, quien se gloriare: en saber y conocer al Señor, y hacer juicio y justicia en medio de la tierra. El Señor ascendió a los cielos y tronó; él juzgará los confines de la tierra; y dará fuerza a nuestros reyes, y sublimará el cuerno de su ungido.
The Lord will weaken his adversary; the Lord [is] holy. Let not the wise man boast in his wisdom, nor let the mighty man boast in his strength, and let not the rich man boast in his wealth; but let him that boasts boast in this, to understand and know the Lord, <1> and to execute judgement and justice in the midst of the earth. The Lord has gone up to the heavens, and has thundered: he will judge the extremities of the earth, and he gives strength to our kings, and will exalt the horn of his Christ. {1) [Perhaps] 'and that the Lord executes,' etc.; Compare Jer 9 :24}
4
(Hab. 3:2-19.)
Oración de Habacuc.

Prayer of Habakkuk.

(cap. 3)  2 
Señor he oído tu oída, y temido; considerado tus obras y asombrádome. En medio de dos vivientes serás conocido cuando se lleguen los años serás conocido, cuando llegue el tiempo, te manifestarás; cuando se turbare mi alma, de misericordia te acordarás.

O Lord, I have heard thy report, and was afraid: I considered thy works, and was amazed: thou shalt be known between the two living creatures, thou shalt be acknowledged when the years draw nigh; thou shalt be manifested when the time is come; when my soul is troubled, thou wilt in wrath remember mercy.
3 
Dios de Temán vendrá, y el santo, del monte de Farán sombrío denso. (Entrecantar). Cubrió los cielos su virtud; y de su loor está, llena la tierra.

God shall come from Thaeman, and the Holy One from the dark shady mount Pharan. <1> Pause. His excellence covered the heavens, and the earth was full of his praise. {1) See note on Ps 3:2} 
4 
Y su esplendor como luz será; hay cuernos, en sus manos; y puso amor potente de su fuerza.

And his brightness shall be as light; [there were] horns in his hands, and he caused a mighty love of his strength.
(3)  5 
Ante su faz irá palabra, y saldrá a llanuras, a sus pies.

Before his face shall go a report, and it shall go forth into the plains,
6 
Detúvose, y tembló la tierra; miró y deshiciéronse las gentes, quebrantáronse los montes con fuerza; deshiciéronse las colinas eternas, de su andar eterno.

the earth stood at his feet and trembled: he beheld, and the nations melted away: the mountains were violently burst through, the everlasting hills melted at his everlasting going forth.
7 
Por trabajos vi pabellones de Etiopía; aterraránse también las tiendas de la tierra de Madián.

Because of troubles I looked upon the tents of the Ethiopians: the tabernacles also of the land of Madiam shall be dismayed.
8 
¿Acaso en ríos te has airado, Señor? ¿o en ríos enciendes tu furor? ¿o en la mar tu embate? Porque ascenderás en tus caballos, y tu caballería es salvación.

Wast thou angry, O Lord, with the rivers? or [was] thy wrath against the rivers, or thine <1> anger against the sea? for thou wilt mount on thine horses, and thy chariots are salvation. {1) Or, attach} 
9 
«Tendiendo, tendiste arco sobre los cetros», dice el Señor. (Entrecantar). De ríos se henderá la tierra;

Surely thou didst bend they bow at scepters, saith the Lord. Pause. The land of rivers shall be torn asunder.
(3)  10 
te verán y angustiaránse los pueblos; el que dispersa aguas de vaivén dio el abismo su voz; la celsitud de su visión.

The nations shall see thee and be in pain, [as thou dost] divide the <1> moving waters: the deep uttered her voice, and raised <2> her form on high. {1) Gr. waters of going; See Na 1:8. 2) Lit. the height of her form} 
11 
Elevóse el sol, y la luna se detuvo en su puesto; a la luz tus dardos irán, al esplendor de relámpago de tus armas.

The sun was exalted, and the moon stood still in her course: thy darts shall go forth at the light, at the brightness of the gleaming of thine arms.
12 
En amenaza minorarás la tierra, y en furor derribarás las gentes.

Thou wilt bring low the land with threatening, and in wrath thou wilt break down the nations.
13 
Has salido a salvación de tu pueblo, a salvar a tu ungido; lanzarás a cabezas de impíos muerte; suscitaste ataduras hasta el cuello. (Entrecantar).

Thou wentest forth for the salvation of thy people, to save thine anointed: thou shalt bring death on the heads of transgressors; thou has brought bands upon [their] neck. Pause.
14 
Partiste, en estupor, las cabezas de los poderosos; temblarán en él; abrirán sus riendas como come un pobre a hurto.

Thou didst cut asunder the heads of princes with amazement, they shall tremble in it; they shall burst their bridles, [they shall be] as a poor man devouring in secret.
(3)  15 
Y asciendes sobre la mar tus bridones, turbando el agua mucha.

And thou dost cause thine horses to enter the sea, disturbing much water.
16 
Aguardaré, y se aterró mi entraña a la voz de la oración de mis labios; y entró temblor en mis huesos; y debajo de mí, conturbóse mi ser. Reposaré en día de tribulación, para subir al pueblo de mi peregrinación.

I watched, and my belly trembled at the sound of the prayer of my lips, and trembling entered into my bones, and my frame was troubled within <1> me; I will rest in the day of affliction, from going up to the people of my sojourning. {1) Lit. under me} 
17 
Por cuanto la higuera no fructificará, y no habrá gérmenes en las vides; mentirá labor de oliva, y los campos no harán sustento. Desfallecieron de sustento las ovejas, y no hay vacas en pesebres.

For [though] the fig-tree shall bear no fruit, and there shall be no produce on the vines; the labour of the olive shall <1> fail, and the fields shall produce no food: the sheep have failed from the pasture, and there are no oxen at the cribs; {1) Lit. deceive} 
18 
Yo, empero, en el Señor me alborozaré; gozaré en Dios, mi salvador.

yet I will exult in the Lord, I will joy in God my Saviour.
19 
Señor Dios, mi potencia; y pondrá mis pies en consumación. Sobre las celsitudes me asciende, para triunfar en su cántico.

The Lord God is my strength, and he will perfectly strengthen my feet; he mounts me upon high places, that I may conquer by his song.
5

(Isa. 26:9-20.)
Oración de Isaías.

Prayer of Isaiah.

(cap. 26)  9 
Con noche madruga mi espíritu a ti, Dios; por esto; porque luz tus preceptos sobre la tierra; justicia aprended los que habitáis sobre la tierra.
My spirit seeks thee very early in the morning, O God, for thy commandments are a light on the earth: learn righteousness, ye that dwell upon the earth.
(26)  10 Que ha cesado el impío; todo el que no aprendiere, no, justicia sobre la tierra; verdad no hiciere, no, quitado sea el impío, para que no vea la gloria del Señor.
For the ungodly one is put down: no one who will not learn righteousness on the earth, shall be able to do the truth: let the ungodly be taken away, that he see not the glory of the Lord.
11 
Señor, excelso tu brazo; y no supieron; y, conociendo, confundidos serán; celo cogerá a pueblo indisciplinado; y ahora fuego a los adversarios comerá.
O Lord, thine arm is exalted, yet they knew it not: but when they know they shall be ashamed: jealously shall seize upon an untaught nation, and now fire shall devour the adversaries.
12 
Señor, nuestro Dios, paz danos; puesto todos nos has devuelto.
O Lord our God, give us peace: for thou hast rendered to us all things.
13 
Señor, nuestro Dios, poséenos; Señor, fuera de ti, otro no conocemos; tu nombre nombramos.
O Lord our God, take possession of us: O Lord, we know not [any] other beside thee: we name thy name.
14 
Y los muertos vida no verán, no; ni médicos, no suscitarán, no; por esto los has llevado y perdido, y quitado todo lo masculino de ellos.
But the dead shall not see life, neither shall <1> physicians by any means raise [them] up: therefore thou hast brought [wrath] upon [them], and slain [them], and hast taken away every male of them. {1) See Job 26:5}
(26)  15 Añádeles males, Señor; añade males a los gloriosos de la tierra.
Bring more evils upon them, O Lord; bring more evils on the glorious ones of the earth.
16 
Señor, en tribulación, acordéme de ti; en tribulación pequeña, tu disciplina a nosotros.
Lord, in affliction I remembered thee; thy chastening was to us with small affliction.
17 
[17] Y, como la parturiente se acerca al parir; en su congoja ha gritado, así hemos sido hechos para el amado tuyo. [18] Por tu temor, Señor,
And as a woman in travail draws nigh to be delivered, [and] cries out in her pain; so have we been to thy beloved.
18 
[18] en vientre cogimos y parturimos y parimos: espíritu de tu salvación hicimos sobre la tierra; empero caerán todos los que habitan sobre la tierra.
We have conceived, O Lord, because of thy fear, and have been in pain, and have brought forth the breath of thy salvation, which we have wrought upon the earth: we shall not fall, but all that dwell upon the land shall fall.
19 
Resurgirán los muertos, y resucitarán los en los monumentos, y se alegrarán los en la tierra, pues el rocío, el de ti, sanidad les es; más la tierra de los impíos caerá.
The dead shall rise, and they that are in the tombs shall be raised, and they that are in the earth shall rejoice: for <1> the dew from thee is healing to them: but the land of the ungodly shall perish. {1) See Ps 109}
(26)  20 Ve, pueblo mío, entra en tus cámaras; cierra tu puerta; ocúltate un poco —tanto cuanto; hasta que pase la ira del Señor—.
Go, my people, enter into thy closets, shut thy door, hide thyself for a little season, until the anger of the Lord have passed away.
6

(Jon. 2:3-10.)
Oración de Jonás.

Prayer of Jonah.

(cap. 2)  3  
«He clamado en mi tribulación, al Señor, mi Dios y me ha escuchado. Del vientre del infierno, el clamor escuchaste de mi voz;

and said, I cried in my affliction to the Lord my God, and he hearkened to me, [even] to my cry out of the belly of hell: thou heardest my voice.
4 
me has arrojado en honduras del corazón de la mar, y torrentes me han cercado; todos tus alzamientos y tus olas han pasado sobre mí.

Thou didst cast me into the depths of the heart of the sea, and the floods compassed me: all thy billows and thy waves have passed upon me.
(2)  5 
Y yo dije: «Desechado he sido de tus ojos»; empero volveré a ver tu templo, el santo tuyo;

And I said, I am cast out of thy presence: shall I indeed look again toward thy holy temple?
6 
se ha derramado agua en torno, hasta el alma; abismo me ha cercado postrero; hundióse mi cabeza en hendeduras de montes;

Water was poured around me to the soul: the <1> lowest deep compassed me, my head went down to the clefts of the mountains; {1) Gr. last} 
7 
y descendí a tierra cuyos cerrojos, de ella, detenciones sempiternas; y suba la perdición de mi vida; Señor, mi Dios;

I went down into the earth, whose bars are the everlasting barriers: yet, O Lord my God, let my ruined life be restored.
8 
al desfallecer de mí, el alma mía, del Señor me he acordado; y venga a ti mi plegaria, al templo santo tuyo.

When my soul was failing <1> me, I remembered the Lord; and may my prayer come to thee into thy holy temple. {1) Gr. from me} 
9 
Los que guardan vanidades y mentiras, su misericordia abandonaron;

They that observe <1> vanities and lies have forsaken their own mercy. {1) Gr. vain and false [things]}
(2)  10 
yo, empero, con voz de loor y confesión, te sacrificaré; cuanto he votado, te pagaré, de salud, al Señor.

But I will sacrifice to thee with the voice of praise and thanksgiving: all that I have vowed I will pay to thee, <1> the Lord of [my] salvation. {1) Or, for a thank-offering to the Lord}
7

(Dan. 3:26-45, LXX.)
Oración de Azarías.

Prayer of Azariah.

Traducción española [Biblia de Jerusalén, 1978] sobre la versión de Teodoción

Traducción inglesa [Authorized K. J. Version with Apocrypha, 1611] sobre la misma versión
Traducción española [G. Jünemann, 1992] sobre la Antigua Versión Griega

(cap. 3)  26 
«Bendito seas, Señor, Dios de nuestros padres, digno de loor, y tu nombre sea glorificado eternamente.
Blessed art thou, O Lord God of our fathers: thy name is worthy to be praised and glorified for evermore: 
«Bendito eres, Señor, el Dios de nuestros padres, y loable y glorioso tu nombre por los siglos; 

(3)  27 
Porque eres justo en todo lo que nos has hecho, todas tus obras son verdad, rectos todos tus caminos, verdad todos tus juicios.
For thou art righteous in all the things that thou hast done to us: yea, true are all thy works, thy ways are right, and all thy judgments truth. 
que justo eres en todo lo que nos has hecho; y todas tus obras, verdaderas; y tus caminos, rectos; y todos tus juicios, verdaderos;
28 
Juicio fiel has hecho en todo lo que sobre nosotros has traído, y sobre la ciudad santa de nuestros padres, Jerusalén. Pues con verdad y justicia has provocado todo esto, por nuestros pecados.
In all the things that thou hast brought upon us, and upon the holy city of our fathers, even Jerusalem, thou hast executed true judgment: for according to truth and judgment didst thou bring all these things upon us because of our sins. 
y determinaciones de verdad has hecho en todo lo que has traído sobre nosotros y sobre tu ciudad, la santa, la de nuestros padres: Jerusalén; por cuanto en verdad y juicio has hecho todo esto por nuestros pecados.
29 
Sí, pecamos, obramos inicuamente alejándonos de ti, sí, mucho en todo pecamos, no dimos oído a tus mandamientos,
For we have sinned and committed iniquity, departing from thee. In all things have we trespassed, and not obeyed thy commandments,
 [29] Pues hemos pecado en todo, y prevaricado apartándonos de ti, y delinquido en todo; [30] y los preceptos de tu ley no hemos escuchado

(3)  30 
no los observamos, no cumplimos lo que se nos mandaba para nuestro bien.

nor kept them, neither done as thou hast commanded us, that it might go well with us. 
 [30] ni guardado; ni hecho según nos has mandado, para que bien nos vaya.

31 
Sí, todo lo que sobre nosotros has traído, todo lo que nos has hecho, con juicio fiel lo has hecho.
Wherefore all that thou hast brought upon us, and every thing that thou hast done to us, thou hast done in true judgment. 
Y ahora todo cuanto has traído sobre nosotros y todo cuanto nos has hecho; 

32 
Nos has entregado en manos de nuestros enemigos, gentes sin ley, pésimos impíos, en manos de un rey injusto, el más perverso de la tierra toda.
And thou didst deliver us into the hands of lawless enemies, most hateful forsakers of God, and to an unjust king, and the most wicked in all the world. 
y entregándonos en manos de nuestros enemigos inicuos, y de enemiguísimos prevaricadores, y a un rey injusto y malísimo, más que toda la tierra.
(3)  33 
Y hoy no podemos abrir nuestra boca, la vergüenza y el oprobio han alcanzado a los que te sirven y te adoran.
And now we cannot open our mouths, we are become a shame and reproach to thy servants; and to them that worship thee. 
Y ahora no hay para nosotros abrir la boca: vergüenza y oprobio hemos sido hechos de tus siervos y de los que te temen.

34 
¡Oh, no nos abandones para siempre, –por amor de tu nombre– no repudies tu alianza,
Yet deliver us not up wholly, for thy name’s sake, neither disannul thou thy covenant: 
No nos entregues hasta el fin, por tu nombre, y no disipes tu testamento.

(3)  35 no nos retires tu misericordia, por Abraham tu amado, por Isaac tu siervo, por Israel tu santo, 

And cause not thy mercy to depart from us, for thy beloved Abraham’s sake, for thy servant Isaac’s sake, and for thy holy Israel’s sake; 
Y no quites tu misericordia de nosotros, por Abrahán, tu amado; y por Isaac, tu siervo; y por Israel, tu santo;
36 
a quienes tú prometiste multiplicar su linaje como las estrellas del cielo y como la arena de la orilla del mar!
To whom thou hast spoken and promised, that thou wouldest multiply their seed as the stars of heaven, and as the sand that lieth upon the seashore. 
cual has hablado a ellos, diciendo que grandemente multiplicarás la simiente de ellos, como los astros del cielo en muchedumbre; y, como la arena, la de la ribera del mar.

(3)  37 
Señor, que somos más pequeños que todas las naciones, que hoy estamos humillados en toda la tierra, por causa de nuestros pecados;
For we, O Lord, are become less than any nation, and be kept under this day in all the world because of our sins. 
Porque, Soberano, empequeñecidos hemos sido más que todas las gentes, y somos humildes en toda la tierra hoy, por nuestros pecados;

38 
ya no hay, en esta hora, príncipe, profeta ni caudillo, holocausto, sacrificio, oblación ni incienso ni lugar donde ofrecerte las primicias, y hallar gracia a tus ojos.
Neither is there at this time prince, or prophet, or leader, or burnt offering, or sacrifice, or oblation, or incense, or place to sacrifice before thee, and to find mercy. 
y no hay, en este tiempo, príncipe y profeta, ni caudillo, ni holocausto, ni hostia, ni oblación, ni timiama; ni sitio de ofrendar delante de ti para hallar misericordia.

39 
Mas con alma contrita y espíritu humillado te seamos aceptos, como con holocaustos de carneros y toros, y con millares de corderos pingües;
Nevertheless in a contrite heart and an humble spirit let us be accepted. Like as in the burnt offerings of rams and bullocks, and like as in ten thousands of fat lambs: 
 [39] Empero en alma contrita y espíritu humillado seamos acogidos, [40] como en holocausto de carneros y toros, y como en millares de corderos pingües,

(3)  40 
tal sea hoy nuestro sacrificio ante ti, y te agrade que plenamente te sigamos, porque no hay confusión para los que en ti confían.

so let our sacrifice be in thy sight this day, and grant that we may wholly go after thee: for they shall not be confounded that put their trust in thee. 
 [40] así hágase nuestra hostia delante de ti hoy y propicie en pos de ti (pues no hay confusión para los que confían en ti) y perfecciónese en pos de ti.
41 
Y ahora te seguimos de todo corazón, te tememos y buscamos tu rostro. No nos dejes en la confusión,
And now we follow thee with all our heart, we fear thee, and seek thy face. Put us not to shame:
 [41] Y ahora te seguimos, en todo nuestro corazón y tememos; y buscamos tu rostro. [42] No nos confundas,

42 
trátanos conforme a tu bondad y según la abundancia de tu misericordia.
but deal with us after thy lovingkindness, and according to the multitude of thy mercies. 
 [42] sino haz con nosotros misericordia, según tu benignidad y según la muchedumbre de tu misericordia,

(3)  43 
Líbranos según tus maravillas, y da, Señor, gloria a tu nombre.
Deliver us also according to thy marvellous works, and give glory to thy name, O Lord:
y líbranos según tus maravillas; y da gloria a tu nombre, Señor;

44 
Sean confundidos los que a tus siervos hacen daño, queden cubiertos de vergüenza, privados de todo su poder, sea aplastada su fuerza.
and let all them that do thy servants hurt be ashamed; and let them be confounded in all their power and might, and let their strength be broken; 
y confundidos sean todos los que a tus siervos exhiben males; y avergonzados sean por toda potencia, y su fuerza, quebrantada;

(3)  45 
Y sepan que tú eres el único Dios y Señor, glorioso por toda la tierra.» 

And let them know that thou art God, the only God, and glorious over the whole world. 
conozcan que tú eres sólo el Señor, Dios y glorioso sobre todo el orbe.»
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(Dan. 3:52-88a, LXX.)
Himno de los tres niños.

Hymn of the three young men.

Traducción española [Biblia de Jerusalén, 1978] sobre la versión de Teodoción

Traducción inglesa [Authorized K. J. Version with Apocrypha, 1611] sobre la misma versión
Traducción española [G. Jünemann, 1992] sobre la Antigua Versión Griega

(cap. 3)  52
«Bendito seas, Señor, Dios de nuestros padres, loado, exaltado eternamente. Bendito el santo nombre de tu gloria, loado, exaltado eternamente.
Blessed art thou, O Lord God of our fathers: and to be praised and exalted above all for ever. And blessed is thy glorious and holy name: and to be praised and exalted above all for ever.
«Bendito eres, Señor, el Dios de nuestros padres; y laudable y sobreensalzado por los siglos; y bendito el nombre de tu gloria el Santo y sobrelaudable y sobreensalzado por todos los siglos.

(3)  53 
Bendito seas en el templo de tu santa gloria, cantado, enaltecido eternamente.
Blessed art thou in the temple of thine holy glory: and to be praised and glorified above all for ever.
Bendito eres en el templo de tu santa gloria y sobrecantable y sobreensalzado por todos los siglos.

54 
Bendito seas en el trono de tu reino, cantado, exaltado eternamente.
Blessed art thou on the glorious throne of thy kingdom: and to be praised and glorified above all for ever.
Bendito eres en el trono de gloria de tu reino y cantable y sobreensalzado por los siglos.

(3)  55 
Bendito tú, que sondas los abismos, que te sientas sobre querubines, loado, exaltado eternamente.

Blessed art thou that beholdest the depths, and sittest upon the cherubims: and to be praised and exalted above all for ever. 
Bendito eres quien miras los abismos, sentado sobre querubines, y laudable y glorificado por los siglos.
56 
Bendito seas en el firmamento del cielo, cantado, glorificado eternamente.
Blessed art thou in the firmament of heaven: and above all to be praised and glorified for ever.
Bendito eres en el firmamento del cielo, y cantable y glorificado por los siglos.
(3)  57 
Obras todas del Señor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O all ye works of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever, 
Bendecid, todas las obras del Señor, al Señor —cantad y sobrensanzadle por los siglos.
58 
Ángeles del Señor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye angels of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, ángeles del Señor al Señor —cantadle y sobreensalzadle por los siglos.
59 
Cielos, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye heavens, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, cielos, al Señor —cantadle y sobreensalzadle por los siglos.

(3)  60 
Aguas todas que estáis sobre los cielos, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.

O all ye waters that be above the heaven, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, aguas y todo lo sobre los cielos, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
61 
Potencias todas del Señor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O all ye powers of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, todas las virtudes del Señor, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
62 
Sol y luna, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye sun and moon, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, sol y luna, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
(3)  63 
Astros del cielo, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye stars of heaven, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, astros del cielo, al Señor —cantadle y sobreensalzadle por los siglos.

64 
Lluvia toda y rocío, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O every shower and dew, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, toda lluvia y rocío, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.

(3)  65 
Vientos todos, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.

O all ye winds, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever, 
Bendecid, todos los espíritus, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
66 
Fuego y calor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye fire and heat, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, fuego y ardor, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
(3)  67 
Frío y ardor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye winter and summer, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, hielo y escarcha, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
68 
Rocíos y escarchas, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye dews and storms of snow, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
Bendecid, rocíos y nieves, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.

69 
Hielos y frío, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye ice and cold, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, heladas y hielo, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.

(3)  70 
Heladas y nieves, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.

O ye frost and snow, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, escarchas y nieve, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
71 
Noches y días, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye nights and days, bless ye the Lord: bless and exalt him above all for ever.
Bendecid, noches y días, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
72 
Luz y tinieblas, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye light and darkness, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, luz y tinieblas, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
(3)  73 
Rayos y nubes, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye lightnings and clouds, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, relámpagos y nubes, al Señor cantad y sobreensalzadle por los siglos.
74 
Bendiga la tierra al Señor, le cante, le exalte eternamente.
O let the earth bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendiga la tierra al Señor —cante y sobreensálcele [por los siglos].
(3)  75 
Montes y colinas, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.

O ye mountains and little hills, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, montes y colinas, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
76 
Todo lo que germina en la tierra, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O all ye things that grow in the earth, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, todo lo que nace en la tierra al Señor, cantad y sobreensalzadle por los siglos.
(3)  77 
Fuentes, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye fountains, bless ye the Lord: Praise and exalt him above all for ever.
Bendecid, lluvias y las fuentes, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
78 
Mares y ríos, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye seas and rivers, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
 [79] Bendecid, mares y ríos, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
79 
Cetáceos y todo lo que se mueve en las aguas, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye whales, and all that move in the waters, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
 [78] Bendecid, ballenas y todo lo que se mueve en las aguas, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos;
(3)  80 
Pájaros todos del cielo, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.

O all ye fowls of the air, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
 [80] Bendecid, todos los volátiles del cielo, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos. [81] Bendecid, los hijos de los hombres, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.

81 
Fieras todas y bestias, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O all ye beasts and cattle, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
 [82] Bendecid, cuadrúpedos y fieras de la tierra, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
82 
Hijos de los hombres, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye children of men, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
 [83] Bendecid, los hijos de los hombres al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
(3)  83 
Israel, bendice al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O Israel, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
 [84] Bendiga, Israel, al Señor —cante y sobreensálcele por los siglos.

84 
Sacerdotes del Señor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye priests of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
 [85] Bendecid, sacerdotes, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
(3)  85 
Siervos del Señor, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.

O ye servants of the Lord, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
 [86] Bendecid, siervos, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
86 
Espíritus y almas de los justos, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye spirits and souls of the righteous, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
 [87] Bendecid, espíritus y almas de justos, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
(3)  87 
Santos y humildes de corazón, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O ye holy and humble men of heart, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.
 [88] Bendecid, santos y humildes de corazón, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
88 
Ananías, Azarías, Misael, bendecid al Señor, cantadle, exaltadle eternamente.
O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever. 
 [89] Bendecid, Ananías, Azarías, Misael, al Señor —cantad y sobreensalzadle por los siglos.
9 a.
(Luc. 1:46-55, NT.)
Oración de María, la madre de Dios.

Mary’s Prayer, mother of God.

[ Traducción al español: La Santa Biblia, Reina-Valera 1960 ]

[ English translation of NT portions: Revised Standard Version of the Bible, 1971 ]

(cap. 1)  46 
Engrandece mi alma al Señor;
My soul magnifies the Lord,  

47 
y mi espíritu se regocija en Dios mi Salvador.
and my spirit rejoices in God my Savior,  

48 
Porque ha mirado la bajeza de su sierva; pues he aquí, desde ahora me dirán bienaventurada todas las generaciones.
for he has regarded the low estate of his handmaiden. For behold, henceforth all generations will call me blessed;  

49 
Porque me ha hecho grandes cosas el Poderoso; Santo es su nombre,
for he who is mighty has done great things for me, and holy is his name.  

(1)  50 
y su misericordia es de generación en generación a los que le temen.
And his mercy is on those who fear him from generation to generation.  

51 
Hizo proezas con su brazo; esparció a los soberbios en el pensamiento de sus corazones.
He has shown strength with his arm, he has scattered the proud in the imagination of their hearts,  

52 
Quitó de los tronos a los poderosos, y exaltó a los humildes.
he has put down the mighty from their thrones, and exalted those of low degree;  

53 
A los hambrientos colmó de bienes, y a los ricos envió vacíos.
he has filled the hungry with good things, and the rich he has sent empty away.  

54 
Socorrió a Israel su siervo, acordándose de la misericordia
He has helped his servant Israel, in remembrance of his mercy,  

(1)  55 
de la cual habló a nuestros padres, para con Abraham y su descendencia para siempre.

as he spoke to our fathers, to Abraham and to his posterity for ever.
9 b.
(Luc. 1:68-79, NT.)
Oración de Zacarías.

Zechariah’s Prayer.

[ Traducción al español: La Santa Biblia, Reina-Valera 1960 ]
[ English translation of NT portions: Revised Standard Version of the Bible, 1971 ]
(cap. 1)  68 
Bendito el Señor Dios de Israel, que ha visitado y redimido a su pueblo,
Blessed be the Lord God of Israel, for he has visited and redeemed his people,  

69 
y nos levantó un poderoso Salvador en la casa de David su siervo,
and has raised up a horn of salvation for us in the house of his servant David,  

(1)  70 
como habló por boca de sus santos profetas que fueron desde el principio;
as he spoke by the mouth of his holy prophets from of old,  

71 
salvación de nuestros enemigos, y de la mano de todos los que nos aborrecieron;
that we should be saved from our enemies, and from the hand of all who hate us;  

72 
para hacer misericordia con nuestros padres, y acordarse de su santo pacto;
to perform the mercy promised to our fathers, and to remember his holy covenant,  

73 
del juramento que hizo a Abraham nuestro padre,
the oath which he swore to our father Abraham,  

74 
que nos había de conceder que, librados de nuestros enemigos, sin temor
to grant us that we, being delivered from the hand of our enemies, without fear,  

(1)  75 
le serviríamos en santidad y en justicia delante de él, todos nuestros días.
might serve him in holiness and righteousness before him all the days of our life.  

76 
Y tú, niño, profeta del Altísimo serás llamado; porque irás delante de la presencia del Señor, para preparar sus caminos;
And you, child, will be called the prophet of the Most High; for you will go before the Lord to prepare his ways,  

77 
para dar conocimiento de salvación a su pueblo, para perdón de sus pecados,
to give knowledge of salvation to his people in the forgiveness of their sins,  

78 
por la entrañable misericordia de nuestro Dios, con que nos visitó desde lo alto la aurora,
through the tender mercy of our God, when the day shall dawn upon us from on high  

79 
para dar luz a los que habitan en tinieblas y en sombra de muerte; para encaminar nuestros pies por camino de paz.

to give light to those who sit in darkness and in the shadow of death, to guide our feet into the way of peace.
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(Isa. 5:1-9.)
Canto de Isaías.

Song of Isaiah.

(cap. 5)  1 
Cantaré ya al amado un cantar del amado mío a la viña mía: «Viña tuvo el amado, en cuerno en sitio pingüe.
Now I will sing to [my] beloved a song of my beloved concerning my vineyard. [My] beloved had a vineyard on a <1> high hill in a fertile place. {1) Gr. horn, so in Hebrew} 
2 
Y cerca puse en torno y vallé, y planté vid de Sorec y edifiqué torre en medio de ella; y lagar cavé en ella; y aguardé a que hiciera uvas, e hizo espinas.
And I made a hedge round it, and dug a trench, and planted a choice vine, and built a tower in the midst of it, and dug a place for the wine-vat in it: and I waited [for it] to bring forth grapes, and it brought forth thorns.
3 
Y ahora, los habitadores de Jerusalén y hombre de Judá, juzgad entre mí y en medio de mi viña.
And now, ye dwellers in Jerusalem, and [every] man of Juda, judge between me and my vineyard.
4 
¿Qué haré ya a mi viña, y no he hecho? Puesto que aguardé a que hiciera uvas, e hizo espinas.
What shall I do any more to my vineyard, that I have not done to it? Whereas I expected [it] to bring forth grapes, but it has brought forth thorns.
(5)  5 Mas ahora os anunciaré qué yo he de hacer a mi viña: quitaré su cerca, y será en despojo; y arrasaré su muro, y será en holladura.
And now I will tell you what I will do to my vineyard: I will take away its hedge, and it shall be for a spoil; and I will pull down its walls, and it shall be [left] to be trodden down.
6 
Y abandonaré mi viña, y no será, no, podada; y no será, no, cavada; y subirán a ella, como a tierra inculta, espinas; y a las nubes mandaré que no lluevan en ella lluvia.
And I will forsake my vineyard; and it shall not be pruned, nor dug, and thorns shall come up upon it as on barren land; and I will command the clouds to rain no rain upon it.
7 
Pues la viña del Señor de los ejércitos, casa de Israel, y hombre de Judá, noval amado, aguardé a que hiciera juicio, y ha hecho iniquidad; y no justicia, sino clamor.
For the vineyard of the Lord of hosts is the house of Israel, and <1> the men of Juda [his] beloved plant: I expected [it] to bring forth judgement, and it brought forth iniquity; and not righteousness, but a cry. {1) Gr. a man} 
8 
¡Ay de los que juntan casa a casa, y que campo a campo acercan para del vecino quitar algo!: ¿Acaso habitaréis solos sobre la tierra?
Woe [to them] that join house to house, and add field to field, that they may take away something of their neighbor's: will ye dwell alone upon the land?
9 
Porque oídas han sido en las orejas del Señor de ejército estas cosas.
For these things have reached the ears of the Lord of hosts.
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(Isa. 38:10-20.)
Oración de Ezequías.

Prayer of Hezekiah.

(cap. 38)  10 Yo dije: «En la altura de mis días, en puertas de infierno, dejaré los años los restantes.
I said in the end of my days, I shall go to the gates of the grave: I shall part with the remainder of my years.
11 
Dije: «Ya no veré no, la salud de Dios sobre tierra de vivientes; ya no veré, no, la salud de Israel sobre la tierra; ya no veré, no hombre.
I said, I shall no more at all see the salvation of God in the land of the living: I shall no more at all see the salvation of Israel on the earth: I shall no more at all see man.
12 
[12] Ha desfallecido de la parentela mía; he abandonado el resto de mi vida; ha salido y apartádose de mí, tal como el que tienda suelta, después de clavarla; como tela mi espíritu, ante mí, se ha hecho, acercándose la tejedora a cortar. [13] En aquel día he sido entregado
[My life] has failed from among my kindred: I have parted with the remainder of my life: it has gone forth and departed from me, as one that having pitched a tent takes it down [again]: my breath was with me as a weaver's web, when she that weaves draws nigh to cut off [the] thread.
13 
[13] hasta el alba, como a león. Quebrantó todos mis huesos; pues, desde el día hasta la noche, entregado he sido.
In that day I was given up as to a lion until the morning: so has he broken all my bones: for I was so given up from day [even] to night.
14 
[14] Como golondrina, así clamaré; y, como paloma, así me acuito; pues han desfallecido mis ojos de mirar a la altura del cielo, al Señor, que me libró
As a swallow, so will I cry, and as a dove, so do I mourn: for mine eyes have failed with looking to the height of heaven to the Lord, who has delivered me,
(38)  15 [14] y quitó de mí el dolor del alma.
and removed the sorrow of my soul.
16 
[16] Señor, pues acerca de ella se te anunció; y excitaste mi aliento; y, consolado he vivido.
[Yea], O Lord, for it was told thee concerning this; and thou hast revived my breath; and I am comforted, and live.
17 
Pues libraste a mi alma, para que no pereciera, y arrojaste tras mí todos los pecados.
For thou hast chosen my soul, that it should not perish: and thou hast cast all [my] sins behind me.
18 
Porque no los del infierno te loarán; ni los muertos te bendecirán; ni esperarán los del infierno tu misericordia.
For they that are in the grave shall not praise thee, neither shall the dead bless thee, neither shall they that are in Hades hope for thy mercy.
19 
Los vivientes te bendecirán al modo que también yo; pues, desde hoy, niñitos haré, que anunciarán tu justicia.
The living shall bless thee, as I also [do]: for from this day shall I beget children, who shall declare thy righteousness,
(38)  20 
Dios de mi salud; y no cesaré de bendecirte, con salterio, todos los días de mi vida, por delante de la casa de Dios».
O God of my salvation; and I will not cease blessing thee with the psaltery all the days of my life before the house of God.
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Oración de Manasés.

Prayer of Manasseh.

Prayer of Manasseh.

[ Traducción al español: L. Vegas Montaner (Apócrifos del A. T., III: 115-17; Ed. Cristiandad) ]

[ Primera traducción al inglés: Authorized King James Version with Apocrypha, 1611 ]
[ Segunda traducción al inglés: New Revised Standard Version Bible, 1989 ]

1 
Señor Todopoderoso, Dios de nuestros padres Abrahán, Isaac y Jacob y de su justa descendencia,
O Lord, Almighty God of our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, and of their righteous seed;

O Lord Almighty, God of our ancestors, of Abraham and Isaac and Jacob and of their righteous offspring;

2 
que has hecho el cielo y la tierra con todo su universo,
who hast made heaven and earth, with all the ornament thereof; 

you who made heaven and earth with all their order;

3 
que has encadenado el mar con tu imperiosa palabra, que has cerrado y sellado el abismo con tu temible y glorioso nombre,

who hast bound the sea by the word of thy commandment; who hast shut up the deep, and sealed it

by thy terrible and glorious name;

who shackled the sea by your word of command, who confined the deep and sealed it with your terrible and glorious name;

4 
ante quien todo se estremece y tiembla por tu poderosa presencia,
whom all men fear, and tremble before thy power; 

at whom all things shudder, and tremble before your power,

5 
porque insoportable es la majestad de tu gloria e irresistible la cólera de tu amenaza contra los pecadores,
for the majesty of thy glory cannot be borne, and thine angry threatening toward sinners is importable:

for your glorious splendor cannot be borne, and the wrath of your threat to sinners is unendurable;

6 
pero inmensa e insondable la piedad de tu promesa;
but thy merciful promise is unmeasurable and unsearchable; 

yet immeasurable and unsearchable is your promised mercy,

7 
porque tú eres Señor Altísimo, compasivo, paciente y rico en misericordia, y te lamentas de las maldades de los hombres.

for thou art the most high Lord, of great compassion, longsuffering, very merciful, and repentest of the evils of men. 

for you are the Lord Most High, of great compassion, long-suffering, and very merciful, and you relent at human suffering. 

7b  [. . .]
Pues, Tú, Señor, conforme a la generosidad de tu bondad has prometido arrepentimiento y perdón a los que han pecado, y por la abundancia de tu misericordia has fijado penitencia a los pecadores para que se salven;
Thou, O Lord, according to thy great goodness hast promised repentance and forgiveness to them that have sinned against thee: and of thine infinite mercies hast appointed repentance unto sinners, that they may be saved.

O Lord, according to your great goodness you have promised repentance and forgiveness to those who have sinned against you, and in the multitude of your mercies you have appointed repentance for sinners, so that they may be saved.

8 
Tú, en efecto, Señor Dios de los justos, no estableciste penitencia para los justos, para Abrahán, Isaac y Jacob, que no pecaron contra Ti, sino que estableciste penitencia para mí, el pecador;
Thou therefore, O Lord, that art the God of the just, hast not appointed repentance to the just, as to Abraham, and Isaac, and Jacob, which have not sinned against thee; but thou hast appointed repentance unto me that am a sinner: 

Therefore you, O Lord, God of the righteous, have not appointed repentance for the righteous, for Abraham and Isaac and Jacob, who did not sin against you, but you have appointed repentance for me, who am a sinner.

9 
porque he cometido pecados más numerosos que las arenas del mar; se han multiplicado mis faltas, Señor, se han multiplicado y no soy digno de tender la mirada y ver la altura del cielo a causa de la multitud de mis faltas.

for I have sinned above the number of the sands of the sea. My transgressions, O Lord, are multiplied: my transgressions are multiplied, and I am not worthy to behold and see the height of heaven for the multitude of mine iniquities. 

For the sins I have committed are more in number than the sand of the sea; my transgressions are multiplied, O Lord, they are multiplied! I am not worthy to look up and see the height of heaven because of the multitude of my iniquities.

9b  [. . .]
Y ahora, Señor, me encuentro justamente castigado y merecidamente afligido, pues heme aquí cautivo,

And now, O Lord, I am justly afflicted, and I am deservedly harassed; already I am ensnared. (J. H. Charlesworth, The O.T. Pseudepigrapha, 2:634-37, idiomatic translation.)
10 
doblegado por cadena de hierro demasiado fuerte para poder erguir la cabeza a causa de mis pecados, y no hay alivio para mí porque he irritado tu cólera y el mal ante Ti he obrado al haber establecido abominaciones y multiplicado ultrajes.
I am bowed down with many iron bands, that I cannot lift up mine head, neither have any release: for I have provoked thy wrath, and done evil before thee: I did not thy will, neither kept I thy commandments: I have set up abominations, and have multiplied offences. 

I am weighted down with many an iron fetter, so that I am rejected because of my sins, and I have no relief; for I have provoked your wrath and have done what is evil in your sight, setting up abominations and multiplying offenses.

11 
Y ahora inclino la rodilla de mi corazón suplicando tu generosidad.
Now therefore I bow the knee of mine heart, beseeching thee of grace. 

And now I bend the knee of my heart, imploring you for your kindness.

12 
He pecado, Señor, he pecado y mis faltas yo  conozco,
I have sinned, O Lord, I have sinned, and I acknowledge mine iniquities: 

I have sinned, O Lord, I have sinned, and I acknowledge my transgressions.

13 
pero te pido suplicante: ¡Aparta de mí tu enojo, Señor, aparta de mí tu enojo y no me hagas perecer junto a mis faltas ni, eternamente resentido, me prestes atención a las maldades ni me condenes a los abismos de la tierra! Porque Tú eres, Señor, el Dios de los que se arrepienten,
wherefore, I humbly beseech thee, forgive me, O Lord, forgive me, and destroy me not with mine iniquities. Be not angry with me for ever, by reserving evil for me; neither condemn me to the lower parts of the earth. For thou art the God, even the God of them that repent; 

I earnestly implore you, forgive me, O Lord, forgive me! Do not destroy me with my transgressions! Do not be angry with me forever or store up evil for me; do not condemn me to the depths of the earth. For you, O Lord, are the God of those who repent,

14 
y en mí mostrarás tu bondad ya que, aun siendo indigno, me salvarás conforme a tu mucha misericordia,
and in me thou wilt shew all thy goodness: for thou wilt save me, that am unworthy, according to thy great mercy. 

and in me you will manifest your goodness; for, unworthy as I am, you will save me according to your great mercy,

15
y te alabaré por siempre en los días de mi vida, pues himnos te entona todo el ejército de los cielos y tuya es la gloria por los siglos. Amén.

Therefore I will praise thee for ever all the days of my life: for all the powers of the heavens do praise thee, and thine is the glory for ever and ever. Amen.

and I will praise you continually all the days of my life. For all the host of heaven sings your praise, and yours is the glory forever. Amen.
13
(Luc. 2:29-32, NT.)
Oración de Simeón.

Simeon’s Prayer.

[ Traducción al español: La Santa Biblia, Reina-Valera 1960 ]
[ English translation of NT portions: Revised Standard Version of the Bible, 1971 ]

(cap. 2)  29 
Ahora, Señor, despides a tu siervo en paz, conforme a tu palabra;
Lord, now lettest thou thy servant depart in peace, according to thy word;  

30 
porque han visto mis ojos tu salvación,
for mine eyes have seen thy salvation  

31 
la cual has preparado en presencia de todos los pueblos;
which thou hast prepared in the presence of all peoples,  

32 
luz para revelación a los gentiles, y gloria de tu pueblo Israel.

a light for revelation to the Gentiles, and for glory to thy people Israel.
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Himno matutino.
 [ Traducción al español: Gustavo A. Contreras, 2005 ]
1 
¡Gloria en las alturas a Dios,
2 
y en la tierra paz,
3 
entre los hombres buena voluntad!
4 
Te alabamos,

5 
te bendecimos,

6 
te adoramos,

7 
te glorificamos,

8 
te damos gracias

9 
por tu gran gloria,

10 
Señor Rey,

11 
celestial,

12 
Dios Padre todopoderoso,

13 
Señor Hijo unigénito

14  
Jesucristo

15 
y Espíritu Santo.

16 
¡Señor Dios,

17 
Cordero de Dios,

18 
Hijo del Padre,

19 
el que quitas los pecados del mundo,

20 
ten piedad de nosotros;

21 
el que quitas los pecados del mundo,

22 
acepta nuestra súplica;

23 
el que estás sentado a la diestra del Padre,

24 
ten piedad de nosotros!

25 
Porque tú eres el único Santo,

26 
tú eres el único Señor

27  
Jesucristo,

28 
para gloria de Dios Padre. Amén.

29 
Cada día te bendeciré

30 
y alabaré tu nombre eternamente

31 
y para siempre.

32 
Considera digno, Señor, que también este día

33 
sin pecado seamos guardados.

34 
Bendito eres, Señor Dios de nuestros padres,

35 
y digno de alabanza y de honra tu nombre para siempre. Amén.

36 
Bendito eres, Señor; enséñame tus ordenanzas,

37 
Bendito eres, Señor; enséñame tus ordenanzas,
38 
Bendito eres, Señor; enséñame tus ordenanzas.
39 
Señor, refugio nos has sido de generación en generación.

40 
Yo dije: Señor, ten piedad de mí;

41 
sana mi alma, porque he pecado contra ti.

42 
Señor, en ti tomo refugio;

43 
enséñame a hacer tu voluntad, porque tú eres mi Dios.

44 
porque contigo [está] el manantial de vida;

45 
en tu luz veremos luz;

46 
extiende tu misericordia a los que te conocen.

